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Mezőgazdasági kamarák.
Minden kisgazdát és földbirto­

kost egyaránt közvetlenül érdekel 
az az intézmény, amelynek a 
közel jövőben való éleibe léptetésé­
ről adott hirt Darányi Ignác föld- 
mivelésiigyi miniszter a magyar 
gazdaszövetségnek Párádon tartott 
kongresszusán. Ez az intézmény a 
mezőgazdasági kamara, amelynek 
hatásköre a tervezet szerint kiter­
jedne a mezőgazdasági élet min­
den mozzanatára

Arról, hogy van-e szükség ilyen 
kamarákra, vitázni fölösleges. 
Igenis van rájuk szükség. Keres­
kedő és iparos, vagy akár ügyvéd 
sokkal kevesebb van Magyaror­
szágon, mégis a kamarákban tömö­
rültek, melyekben közös érdekeik­
nek védő bástyáját látják. Dacára 
annak, hogy van törvényünk és 
intézményünk száz és száz, amely 
a mezőgazdasággal foglalkozó 
néposztályok érdekeit szolgálja, 
mégis nagyon gyakran érezzük 
a hiányát olyan intézményeknek, 
amelyek közvetlen érintkezésben 
vannak egyes vidékek gazdálkodó 
közönségével és egyes felmerült 
esetekben rögtönősen intézkedni 
tudnak. Ki intézkedett edüig mun­
kás és munkaadó között felmerült

ügyekben? Ki intézkedett állat­
egészségügyi, sőt tisztára mező- 
gazdasági szakdolgokban ? Csend­
őr, szolgabiró, alispán és legföl­
sőbb fórumként a földmivelési 
miniszter. Csupa hivatalos, törvé­
nyes fórum, de nem szakértő fó­
rum. Innen van az, hogy évtize­
deken keresztül általános volt a 
panasz a miatt, hogy a par exel- 
lence földmivelők. Magyarorszá­
gon nem gondozzák kellőképpen 
a földmivelés érdekeit. Mindezen 
hiányosságokat pótolni van hivat­
va a mezőgazdasági kamara.

Kétségtelen hogy tisztára a gaz­
dák, a földműveléssel foglalkozók 
lestiilete lesz a mezőgazdassági 
kamara. De jól vigyázzunk, hogy 
demokratikus intézmény is lé­
gyen, amelyben a törpebirtokost 
semmivel sem illesse meg keve­
sebb jog, mint a nagybirtokost. 
A kamarák fentarlása igen nagy 
pénzbe fog kerülni és ez a teher 
nem a néhány földbirtokost, akik 
úgyis könnyedén fizeti meg a 
kamarai illetéket, hanem az amúgy 
is súlyos adóteher által sanyarga­
tott kisgazdák vállait fogja nyom­
ni. Es nem is a tőke hatalma által 
már úgy is eléggé megvédelme­
zett nagy birtokosok szorulnak ez 
uj védő itézményre, hanem igenis

a kisgazdák. Ezért kell a mezőgaz­
dasági kamaráknak első sorban a 
kisgazdák kamarájává lenni, mert 
ha nem lesz ez, akkor eltévesztette 
hivatását, akkor nem jelent majd 
egyebet, mint egy uj terhet a ma­
gyar paraszt nyakán.

Óvakodni kell attól is, hogy 
pártpolitikai, nemzetiségi, vagy 
felekezeti tendenciák jussanak ér­
vényre a kamarában, amelynek 
mindenek felett szakintézménynek 
kell lennie és igy csak hátrányára 
válna minden olyan irányzat, 
amely nincsen szoros összefüg­
gésben a földmiveléssel.

Aggódással látjuk, hogy a mező- 
gazdasági kamara nem készül 
demokratikus intézménynek, a 
mennyiben a kamarai választások­
nál több szavazatot konteiuplál a 
tervezet azoknak a kiknek na­
gyobb birtoka van. Ennek a követ­
kezménye az lesz, hogy az ország 
legtöbb vármegyéjében nem a 
gazdák összeségének szellemében 
fogják vezetni a kamarát, hanem 
úgy, a hogyan néhány ottani 
nagybirtokosnak jólesik. Nos, nem 
érdemes a szegény kisgazdáknak 
újabb terheket vállalnia csuk azért, 
logy érdekei fölött ne ő maga, 
íanem mások, nálánál gazdagab­
bik határozzanak. Kétségbe von-

TÁRCA

A rongyember.
Mikor a tavasz elkövetkezik, az alma­

virág kihányja halványpiros fejét, a pa­
csirta röptiben csinálja a maga nótáját s 
az emberek a szántás-vetéssel végeztek, 
úgy a sugaras május táján Menyu bácsi 
mindig összekötötte a batyuját.

— Útra készül Menyus bácsi ? — kér­
dezte olyankor Panna asszony, aki amo­
lyan régi cselédből vedlett át lassan, ész­
revétlen az öreg hűséges gondozójává.

Mintha bizony nem tudta voina. Olyan 
fölösleges lett volna az a kérdés, mint az 
aszót a Luzaföldön. De hát a gyom a leg­
jobb földön is föltetszik, azon képen tette 
föl azt a kérdést Panna leányasszony is 
minden esztendőben az ő fészkelődül ké 
szülő gazdájának. Mert hát olyankor iga­
zán fészkelődéit. JüLt-ment, nem találta 
helyét.

— Megyek Panna, megyek — magya­
rázta az öreg cselédnek, meg kell néznem 
a fiatalokat.

— Persze hogy persze — hagyta rá a 
cseléd s csöndesen tovább gyúrta a pogá

I csa tésztáját, melyet utravalóul szánt neki. 
A fiatalok bent vannak a városban. Napi 
járó ut van odáig: addig megéhül az em­
ber. Azután ha Menyus bácsi fiának az 
Isten föl is vitte a dolgát, ha kalapos dá­
mát is vett feleségül, aki könyvből csi­
nálja az ebédeket, kis unokái kapva-kap- 
nak a nagyapa pogácsáin. A városi süte­
mény csak sifii ahoz képest.

Menyus bácsi pedig tovább magyarázta 
a cselédnek, miért megy ö tulajdonképen. 
Panna százszor hallotta, de gazdája min­
dig újból megmagyarázta neki;

— Meg kell néznem, nem-e tettek va­
lami bolondot az utolsó esztendőben. Ki 
is szidom őket akkor. Bizony lelkem, a 
fiatalság bolondság. Jó az öreg a háznál, 
ha csöpp esze sincs különben. Az ember­
fiának nem lehet elegendő szeme az olyan 
tapasztalatlan fiatal cselédekre.

Lassan ezt is ráhagyta. Miért is ne 
hagyta volna ? Tetszett neki az öreg fon­
toskodása, amivel évről-évre az ő utazá­
sait csinálta. Az önérzet kiritt minden sza­
vából és a cseléd mégis csak mosolygott 
lozzá. Könnyű volt neki. Betéve tudta, 
logy a jó Menyus bácsi nem rendet csi- 
íálm megy n fiatalok közé. Jaj dehogy 1 
Jehogy tudná kiszidni őket. — Itthon is 
olyan, mint a falat kenyér, városon meg

épen szavát se lehet venni. Beállít a fia­
talokhoz, s minekutána megkérdezte tő­
lük, hogy mint szolgál nz egészség, azon­
túl szavát se lehet venni. Úgy meghúzza 
magát közöttük, mint a vén tölgy az ifjú 
nyiresben. Őt csak a szeretető huzza-vonja 
minden esztendőben legalább egyszer azok 
közé, kik szivének-lelkének olyan kedvesek.

így járt most is. Ott állott már a ház 
előtt. A kilincs már engedett a hatalmas 
marok alatt : jóformán kopogtatás nélkül 
nyitott be, Mélységes csönd fogadta. Kö­
rülnézett. Senki sincs.

— Hol vagytok gyerekek ? — szólalt 
meg Menyus bácsi, minokuíáua nem tudta, 
a jobb, vagy a bal ajtón menjen-e tovább.

Azután rendetlenség is volta szobában. 
Egyik bútor a másik fölé dobálva, sza­
kasztott, mint mikor három zsidó hurcol - 
kódúi készül.

— Nagyapa maga az? dugta bo fejét 
valaki a jobboldali ajtón. Á menye volt, 
Megismerte a hangjáról. Különben biz! 
Isten nem ismerte volna meg. olyan va­
lami különös benyomást tett, rá az egész 
orm ája.

— Isten hozta 1 — szakadt a másik 
percben a nyakába a városi asszony s úgy 
megölelte, hogy még soha ezelőtt. Utána 
meg a gyerekeit hívta;
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hallatlan tény, hogy a nagybiriol 
érdekei igen gyakran nem azono­
sak' a törpebirtok érdekeivel é.- 
semmi hajlandóságunk arra, bog;, 
a kamarák keretében ez érdeke­
ket a nagybirtokosoknnk kiszol­
gáltassuk.

Kívánatos tehát, hogy u mező­
gazdasági kamarák által felállított 
javaslatot gondosan átrevidiálva, 
alaposan megváltoztassák, mert 
ismételjük, a magyar népnek csak 
demokratikus mezőgazdasági ka­
marák kellenek.

— Meghívó. A Magyarországi Muuká 
sok Rokkant és Nyugdíj egy le te Barcsi 
158. számú fiái-pénztára saját külöm-tlapja 
javára, 11)08 juüus hó 12-ón, vasárnap, a 
somo jy-tari ócai vendéglő kerthelyiségébén 
tekeversennyel, virágvásárral és confetti 
csatával ogybekötött zártkörű nyári tánc 
mulatságot rendez, belépü-dij; személyjogi 
80 fill., családjegy 1 K 60 üli. A ven de 
zőscií felkéri a résztvevőket, hogy 12 ón 
d. in 1 órakor a üobay-féle vendéglőben 
jelenjenek meg, honnan a kivonulás zászló 
alatt történik. Akik kocsin óhajtanak men- 
ni, azoknak 6 kocsi áll rendelkezésökre, 
csekély díjazás mellett. — A mulatság 
iránt rendkívül nagy az érdeklődés.

— Kitörte a lábát A Barcs 2. pos­
tahivatal Brantmüller nevű kocsisának 6 
éves kis iia a napokban elment a közeli 
erdőbe és hdmászott egy cseresznye fára, 
Azonban szerencsétlenségére a gyönge ág 
leszakadt és a kis fin több méter magas 
ságból lezuhant és lábát törte, A fiút esz­
méletlen állapotban szállították kétségbe 
esett szülei lakására, bonnet a szigetvári 
kórházba vitték.

— A „Simplicis8lmuii“-t kitiltották.
A minap rámutattunk arra, hogy a „Simpli 
eissimus“ cumi müncheni előlap a leg 
perfidebb hangon gyálázza a magyarságot. 
Erélyesen sürgettük, Jiogy az illetékes 
hatóságok torolják meg a bennünket éri

sérelmet. Örömmel értesülünk, hogy a bei­
ig) miniszter a mi álláspontunk szerint 
selelmlett. Andrássy Gyula gróf ugyanis 

rendeletét adott ki, amelyben megvonta 
,Siinplieissimus“-tól a postai szállítás ked­
vezményét. Eg,>úttal átirt a bolügyminisz 
tórium a kereskedelmi minisztériumhoz, 
bevy a postahivatalokban és a pénzügy 
minisztériumhoz, hogy a vámhivatalokban 
intézkedjék a rendelet- végrehajtására vo­
natkozólag. A kellemetlen laphoz tehát nem 
lesz ezentúl szerencsénk s nem kerülnek 
hozzánk a vaskos német humor izet len 
termékei.

— Nyugtázás. A Gabonamunkások 
nyári mulatságán felülfizettek : Schwartz 
Adolf 15.4U Ív, Ilolczer Fülöp 9.40 Ív, Ro- 
sicli József 4 ív, Volák 2 ív, Skergnla Fe­
renc 1.60 Ív, Miiánkovits János 1.60 K. 
Bogyó József 1.40 K. Krizner József, Máté 
Antal, Gróf József, Szokolics Imre 1 — 1 ív, 
San do J .'mos, Dolmy Sándor 80-80 fii!., 
Koszi er János, Vincze György, Verbai Jó 
?sei, Slichter József, Wnisz Izidor, Taus/. 
Mór, Ganzer János, Ledenics József, Jan- 
kavics Aladár, Henézi Gáspár, Éliás G örgy 
Szántner Péter 60—60 fill., Vörös József, 
Grifaton József 40—40 üli, Guth Ödön 
80 üli., Tausz N., Hirscliler Ernő, Fodoi 
József 20—20 fid., T., G. 10-10 fillér 
A fenti kegyes adományokért fogadják az 
adakozók a vezetőség hálás köszönetét.

— Matuzsálemi életkor. E hó 27-ikén 
temették el Vízváron Maies Magdolnát 111 
éves korában. Az öreg asszony szeme vi­
lágát már régebben elvesztette, de egyéb­
ként egészséges volt az utolsó napig s jó 
étvágygyal fogyasztotta el a szent Antal 
kenyerét, melyet.hetenként kapott s az 
ételeket, miket jóleikü családok juttattak 
neki. Csendesen elaludt, mint a mécs — 
melyből ki fogyott az olaj.

— Mulatság. A „Darányi Fiatalság“ 
folyó évi július hó 5-én a barcsi ut mel­
lett, levő nyári mulató-helyen nyári mu­
latságot rendez. Belépő-dij nincs.

— Mennyi adót fizettünk, Az elmúlt 
május hónap folyamán — a pénzügyigaz­
gat óság jelentése szerint — Somogy vár 
megye királyi adóhivatalaiban összesen 
524001 "42 korona állami egyenes adót fi 
zettek be, amely összeg az egyes adóhi 
vadítóknál Így oszlik meg : — Kaposvár 
117612-50, Szigetvár 86345 94, Nagyatád 
8200508, Marcali 5598344, Lengyeltóti

12152 43, Csurgó 44190 04, Igái 42719T0, 
Tab 5297684. Összesen 524001 K 42 üli. 
A pénz ügy igazgatóság 59 esetben adott 
házadóment essége t.

— Óriási harcsát fogtak Barcson a 
drávai halászok, melynek gyomrában egy 
öreg Ind vezette gágogva 9 apró libáját. 
(Így beszélte ezt a vízvári polgári olvasó- 
körnok űrnapján tartott tavaszi mulatsá­
gán egy öreg halász, miközben a vendé­
gelt. számára a halászlét főzte. Szavainak 
igaz voltáért viselje ö a felelősséget )

— Uj husakoronások. Az osztrák 
magyar bank uj 20 koronásokat bocsátott 
ki. A bankjegyek 1907 évi január hó 2-árol 
vannak keltezve és az összes fiókintézotek- 
nél. 1908 június 22-én kerültek forgalomba. 
A jelenleg forgalomban levő 1900 március 
31 reál keltezett 20 koronára szóló bank­
jegyek az Osztrák-Magyar bank fő és 
ti ok intézeteméi 1910 évi junius hó 30 áig 
fi/eléskép vagy átváltás végett beszolgál- 
tatandóic, úgy, hogy e bankjegyek bevoná­
sának utolsó határideje 1910 évi junius 
hó 30-án lejár Ettől az időponttól kezdve 
a behívott bankjegyek az Osztrák-Magyar 
bank bankintézetei már csak átváltás vé­
gett fogadják el. 1916 évi junius hó 30 ika 
után az Osztrák-Magyar bank többé nem 
köteles a behívott, 19U0 évi március hó 
31 érői keltezett 20 koronára szóló bank­
jegyeket beváltani vagy felcserélni. Az uj 
20 koronára szóló bankjegyeket, beváltani 
vagy felcserélni. Az uj 20 koronások tet­
szetősök, különösen annak, akinek sok van 
belőle. Annyi bizonyos, hogy az uj 20 
koronásokból is hamarosan készítenek 
hamisakat a pénzhamisítók.

— A SEOlőhegy ékről. A szőlőhegyek 
ez évben általánosan jól néznek ki, oly 
bő termésre van kilátás országszerte, hogy 
ha valami csapás nem éri a szőlőket, ilyen 
bőséges bortermés 1878 óta nem volt. A 
szőlősgazdák valósággal el vannak ragad­
tatva a szőlővesszőkön látható dús ho­
zamtól. A Balatonmelléki szőlők igen szé­
pek, a vesszők telve vannak fürtökkel. 
A szőlőre kitűnő időjárás volt virágzása 
idejében és ez is csak fokozza a reményt 
a bőséges termésre vonatkozólag, Ha te­
hát jégverés vagy valami más elemi csa­
pás nem éri a szőlőket, ez évben vig szü­
ret Ívsz széles Magyarországon, amely 
úgyis már rég nem volt, véget vetett a 
vig szüreteknek a szőlő százféle betegsége

— Gyerekek hamar 1 Itt a nagypapa! 
Hamar kezet csókolni — s mire Menyus 
bácsi szóhoz juthatott volna, már jobbról - 
balról csimpaszkodott rajta e -.y-egy uno­
kája.

Persze hogy végig csókolta őket. Úgy 
dukál ez a viszontlátáshoz, mint a szerető 
egyetértés a házassági szerződéshez.

— Hát ti mit csináltok ? — tette föl a 
kérdést menyének az öreg, mihelyest szó­
hoz juthatott.

— Láthatja ipamuiam — volt a fájó 
mosolygással kisért válasz, — hurcolko- 
dunk, olcsóbb lakásba megyünk.

— Borzasztó népség ez a pesti! Hát 
megint fölebb fogtak a lakástokai ?

— Nem fogták fölebb.
Talán csak nem a fizetésieket kiseb­

bítették ?.
— Azt sem ipiimur un.
— Hát akkor mit okoskodtok ?
— 1 >3 ha egyszer kell a gyerekekre
— Ej mit ? kell, p> rszo hogy kell. Ha 

nem hiszen itt vagyok én is: szóljatok. 
Annyim van még hála Istennek, hogy 
teljék az unokáimnak egy-két bugyoréra. 
Furcsa népek vagytok igazán. Különben 
is a fiam hol van? Elutazott?

— El — hagyta rá a fiatalasszony bá 
natos hangon.

— Mikor jő ti haza ?
— Nem tudom — mondta az asszony a 

loppal ktinyüt törült ki a szeméből.
Menyus bácsi idegeskedni kezdett.

T uresdk vagytok, igazán furcsák, — 
zsörtölődött, amit különben még sohasem 
tett — elhidd leányom, nem ismerek rátok.

Utána csönd következett. Az asszony 
védekezni sem próbált. Szerencsére a ki­
csinyek lefoglalták az öreget: ostromolni 
kezdték:

—• Na.gyp--.pa, mit hozott? Hozott vala 
mit nekünk ?

— Hoztam, persze hogy hoztam, édes 
bogaraim. Itt a tarisznyámban van, mar­
koljatok csak bele.

Odatartotta nekik a a kicsinyek négy 
marokkal futottak mindjárt bele.

— Pogácsa 1 pogácsa 1 — kiáltották di­
adallal a kicsinyek.

— Panna néni sütötte — magyarázta 
nekik szeretettel az üregapjuk. Mind meg 
no egyétek, mert belemohékodtok ; édes­
anyátoknak is adjatok belőle.

Na persze, hogy adtak.
Aznap este jóformán unokáival foglal­

kozott kizáróleg. Azok kérdezték, ő meg 
felelt s az nagyszerű mulatság volt az 
öregapának. Alig tudott belelni vele Más­
nap megkerültek a szállítókocsik. A bútor

körül elég rendezni valója akadt az öreg­
nek ; rekedtté, lármázta magát az ügyetlen 
emberekkel. Oh azok a városiak tettetik, 
mintha mindenhez értenének, pedig alig­
hogy hozzáérnek valamihez, mindjárt a 
farkától kantározzák a lovat.

Menyus bácsit ette velük a méreg úgy­
szólván naphosszait. Hálát adott az Úr­
istennek, hogy végre megszabadultuk tő­
lük. A lakásban már ő huzigálta a divánt, 
szóval mindent, ami már a városi embe­
rek göncéhez hozzátartozik.

Négy nap is beletellett, miglen minden 
a maga helyén állott. Az öreg föllóleg- 
zett. Amellett örült, hogy épen alkalmatos 
időben érkezeit: a fiatalok legalább hasz­
nát vehették.

Azaz most jut valami eszébe.
— A fiam nem jött még vissza ? — 

kérdezte nyomban ártatlan kíváncsisággal 
a fiatal asszonytól. Az utóbbi nyomban 
ríva fakadt.

— Te 1 — ugrott föl magából kikelve 
az öreg — mi ez? Te sírsz? Mi vau a 
fiammal ? beszélj 1

De az asszony nem beszélt, csak zo­
kogott.

— Isten, légy nekem kegyelmes! — 
kapott a fejéhez Menyus bácsi — ti már 
öleitől fogva nem tetszettetek nekem, Má-
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— Hogy e^ett a perzsa sah epár
gát. A perzsák ferdéimének menekülése 
alkalmából vidám adomát elevenii fel egy 
angol folyóirat a sah elődjéről. A vándor- 
kedvű uralkodót, első európai utazása ide­
jén a mai angol király — akkor még velszi 
herceg — látta vendégül. A tiszteletére 
rendezett egyik lakomán Ízletesen kiké­
szített spárga elede-l is került az asztalra. 
A sah egész lényét elfogultság járta át. 
Az ismuretlen ételből tányérjára helyezett 
egy adagot, de egyetlen homályos sej­
telme som volt arról, hoprv mit csináljon 
vele. —- Ha hozzáluiió ember lett volna, 
hát egyszerűen levagdussu a spárga tejét, 
azt elfogyasztja, a szárát pedig ólvezhe- 
tetlensége miatt nem bántja. A sah ide­
gesen fészkelődön a helyén és úgy tett. 
mint. a tapus/tabillun táncos; mohón li-! 
gyei te, hogy ugyan miket tojnak a szom-j 
szódái és a szemközt levők cselekedni. De 
bizony a társaság nem akart illetlenül el­
járni es türelemmel bevárta, amig elkezdi 
a falatozást a vendég, mert a szokásjog 
értelmeken övé az elsőség. Végtére aztán 
a sah elhatározóim lefejezte a késével a 
spárgákul ; a szárakat ha kelletlenül is, 
de megrágta és u megmaradt részeket, 
tellát a javát, a villájával a vállán keresz­
tül a fényes padozatra hajigái tu. A lakoma 
részesei egy pillanatra, megrökönyödtek, 
majd felülkerekedett bennük a jobbik ér 
zés és nehogy a hatalmas személyiséget 
megszégyenítsék, ők is hasonlóan bántak 
el a maradandó emlókezetességii fogással.

— Hire jó a hozomány? Szakái 
Lőrinc szabadszentkirályi lakós nem régen 
megnősült és egyiedeig békésen éltek, de 
minap elhagyta feleségét és elment mulatni. 
Szegény asszony eleinte kérte urát, hogy 
hagyjon föl garázda szokásaival, de az mit 
sem adva neje szavára, azt a háztól elker­
gette és hozományát felrakta egy kocsira 
és Pécsre beszállittatta a zálogházba és a 
kapott pénzen jót mulatót, s állítólag még 
ma sem tudják, hogy hol csavarog,

H UM O R.

Természetes.
Etus: Mit szeretsz legjobban a vőle­

gényedben ?
Vilma: Azt, hogy elvesz.

Eltalálta.
Bandwarm Száll (a reggel hazatérő 

berúgott férjéhez): Te gyalázatos, a mi 
vagy, te lump 1 Egész éjjel nem aludtam 
egy cseppet se 1

Sandworni : Ne lamentirozzál 1 Idát azt 
gondolod, hodj ón aludtam ?

Hathatós orvosság
— Hogyan szoktattad lo férjedet az 

ivást'ól ?
— Könnyen.
— Ne mondd !
— Valahányszor kialudta magát, a sza- 

bószárnlát adtam oda neki a ruháról, amit 
berúgva megígért.,

— Nagyszerül És hányszor tetted ezt?
— Csak kétszer, harmadszorra már nem 

került a sor: most mindig józan.

Milyen a mosdó, olyan a törölköző.
— Ur (aki lakást keres magának) Meny 

uj h kérne ezért, a kis disznóóléit?
Házmester: Ha nincsenek az urnák 

malacai, lő forint egy hónapra.

Váratlan fordulat
Az atya szól a leányhoz :
— Hallottad, Mari, hogy a gazdasszo- 

nyunk férjhez megy ?
—- No, ideje, hogy szabaduljunk átlói a 

házsários perszonától. Ki veszi el ?
— Én.

Vezetéknév.
Mester (inashoz): Pista, eredj a hentes 

hes és hozz két frankfurti virslit.
(Pista egy negyedóra múlva virsli nél­

kül tér vissza.)
Mester; No nem hoztál semmit?
Pista (bőgve:) Gazduram, ne tessék ha­

ragudni, elfelejtettem a virslinek a — veze­
téknevét.

A legokosabb állat.
A. : Mit, ön azt mondja, hogy a birka 

a legokosabb állat ?
B, : No igen.
A. : Ugyan már miért, ha szabad kér­

deznem ?
B. : Nos, a birka szigorúan az egészségi 

szabályok szerint él. Először is Jiiger-fóie 
fehérneműt hord, t. i. gyapjút; másodszor 
Kneipp hive, mert nem visel cipőt; har­
madszor vegetáriánus, mert nem eszik húst.

Párbeszéd.
- Mért mondod mindig Jüngyős? Nem 

tudsz kimondani a gy betűt a sr/ó elején ?
— Dehogy nem. Például Gyászberény

Az orvosnál.
ikodik a férje

Azt egészségesen is teszi.

Panaszkodik a fórjo szomjúság­
ról is ?

KÖZGAZDASÁG.

sok vagytok, mint voltatok ... Mi tör­
tént? az ég szerelmére kérlek, aszszony, 
mi történt? Eltemettétek talán a fiamat?

Menye rázta a fejét s csak ontotta kön­
nyeit,

— Elhagyott minket — bökte fuldokló 
hangon az asszony.

— Elhagyót ? -- ugrott föl, mint ha 
kígyó csípte volna meg, az öreg — mit 
mondasz? cserben hagyott két kis árváddal ?

Egyszerű bőlintás volt a válasz. Az 
asszony nem bírt könyeivel.

— Oh, az a rongy ember I tört ki bő­
szül len az öreg.

Maga se tudta, mit csinál, kifutott az 
ajtón. Iszonyú világosság kell a fejében, 
— Hát azért olyan megtört,, bánatos az ő 
menye.. . azért kellett az olcsóbb lakás. . 
azárt a sok sirás, zokogás, mert az ő fia 
rongyember ! Nem kérdezte, volt e oka a 
szakításra ; minek is azt kérdezni 1 aki 
elhagyja hites feleségét, nyomornak teszi 
ki tulajdon két édes gyomokét, annak 
ronygyembernuk keli lennie, ha mindjárt 
a tulajdon édes fia is.

Hej 1 ha most kézre kaphatná 1 Hogy 
megfojtaná, annyi bizonyos. Dobol keresse? 
Hol találja olyan nagy városban ? Tiz 
tizenöt utcát futott meg elkeseredésében s 
a végén holtfáradtan nyitott be oda haza.

Sírva találta menyét. Két kis unokája 
mellette, s a kicsinyek, mert könyozni lát­
ták édesanyjukat, maguk is kövér kénye­
ket potyogaltak.

— Hagyjátok el —simogatta meg mind­
hármuk tejét — ne sírjatok, nem érdemli 
meg ; rongyember volt teljes életében.

— Ne bánd, leányom — fordult ezután 
egyenesen menyéhez — itt vagyok én 
helyette. Gondoskodom rólatok, megvédő 
lek minden bu, baj, bánat ellen. Ne sirj.

Hanem az asszony annál jobban zoko­
gott.

Te — tört ki haraggal Menyus bá­
csi — te még most is szereted ?

— Szeretem — volt a biztos válasz.
Az öreg elkeseredve nézett maga elé. 

Rázta a fejét, mint a bőszük szélvész a 
a fák koronáját : meg nem tudta érteni, 
föl nem tudta fogni észszel, hogy lehet azt 
a rongy embert még mindig szeretni, 
mikor egyszer ő — a tulajdon édesapja 
kivetette szivéből, mikor már ő nem tudja 
többé szeretni...

A „Hermes“ Magyar Általános Váltóüzlet 
Részvénytársaság, Budapest, 

be i jelentést! a tőzsdöforgaloiurúl 
és a pénzpiacról,

Budapest, 1908. július 2-án.
A tőzsde irányzata a lefolyt héten inga­

dozó voll, amennyiben az első napokban 
i kedvezőbb terméskilátások következté­
ben inkább u szilárdság felé hajlott, inig 
utóbb a beállott iizlettelenség folytán az 
árfolyamoknak lemorzsolódása állottak be. 
Az érdeklődés előterében állottak az oszt­
rák magyar államvasut részvények, melyek 
hosszú idő után ismét elérték a 700 koro­
nás árfolyamot, és tőzsdekörökben azon 
vélemény uralkodik, hogy az államosítási 
tárgyalások rövid időn belül kedvező ered­
ménynyel befejezést fognak nyerni.

Helyi értékekben csaknem teljesen peng 
az üzlet és némi forgalom csak a legutóbb 
kibocsátásra került beocsini cementgyár 
Unió részvényekben fejlődött ki, mely pa­
pír iránt beavatott körökben a legjobb véle­
mény uralkodik, Jó vélemény uralkodik a 
vas- és szón- értékek iránt, miután ná­
lunk belföldön az ipari conjunctura elég 
kedvezőnek mondható, főleg azon nagy­
mérvű állami megrendelések következ­
tében, melyek a vasúti beruházási kölcsön 
keresztülviteleképen a hazai vállalatoknál 
eszközöltettik.

A befektetési értékek piacán teljes üzlet- 
telenség uralkodik, ami annál is inkább 
meglepő, miután a pénzpac helyezte állan­
dóan javul, és Londonból érkezett hírek 
szerint alapos kilátás van arra nézve, hogy 
az angol bankkamatláb július havában 

százalékra leszállittassók.
A hőt nevezetesebb árfolyamváltozásai 
következők voltak:

június 25. július 2.
40|o magyar

koronajáradék 93. 05 93 —
Magyar hitel

részvény
Salgótarjáni köszónbánya

738.25 737.50

részvény
Rimamurányi vasmű

560 50 565.—

részvény 545 25 550. —
Osztrák magyar

államvasut részvény 694.25 693.25

— Raktár kimutatása. Á inagyv
eszámitoló és pénzváltó bank barcsi rak­

tárainak kimutatása. Készlet f. hő 15-én 
155793 mm, 2615250 kor. biztosítási érték 
Beraktárlás f. hó 15 tői 30 íg 60421 mm. 
1080400 kor. biztosítási érték 216214 mm. 
3695650 kor. biztosítási érték. Kiraktárlás 
15 töl 30-ig 40999 mm. 757450 kor. bizto­
sítási érték. Készlet 30 én 175215 mm. 
2938200 kor, bitositási érték. Részletezés :
5620 mm. búza---- mm. rozs lül mm.
árpa 14252 mm. zab 150384 mm. tengeri 
430 mm. hüvelyesek 1106 mm. liszt 3322 
mm. különféle.

Jóízű

Kanasiter pipadohány
25 gr. csomagokban kapható

Szilágyi György
papirkereskodésóben BARCS.
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VASÚTI MENETREND.
Barcsra érkezik :

délelőtt 
délután 
este 
délelőtt 
délután 
este 
délelőtt 
este

'óomoíjíjszobbról délben 
este 
délelőtt 
este

Becsről

Kanizsáról

Pákrácról

Kaposvárról

Becsre

Kanizsára

H ’

Barcs ás Vidéke Julius 5.

10 ónt 30 perc 
5 ónt — perc 
9 óra 07 perc 
7 óra 17 perc 
5 óra 23 perc
7 óra 34 perc 

10 óra 53 perc
8 óra 05 perc 

12 óra 30 perc
9 óra — perc 
8 óra 05 perc 
7 óra 50 perc

Bakrácra . 

Somogy szobbra 

Kaposvárra

Barcsról indul;
. reggel 

délután 
délután 
reggel 
délelőtt 
délelőtt 
este 
délelőtt 
este 
reggel 
délután 
reggel 
este

7 óra 35 perc 
1 óra 20 perc 
6 óra 25 perc
4 óra 43 perc 
9 óra 10 perc

11 óra 10 perc 
9 óra 45 perc
8 óra 10 perc
5 óra 29 perc
4 óra 15 perc 
1 óra 30 perc 
3 óra 18 perc
5 óta 34 perc

A Szlatina fele közlekedő motorvonat
indul reggel 2 óra 30 perc

délelőtt 11 óra 50 perc 
érkezik reggel 8 óra 59 perc

este 9 óra 20 perc

Értesítés.

Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására hozni, hogy

úri szaőó-műfieiyemet
Kaposvárról -Barcs r a helyeztem át, melyet a Nagy- 
híd utca Gertnerhoffer-féle házban nyitottam meg.

Sok évi tapasztalataim folytán abban a kellemes 
helyzetben vagyok, hogy a szakmámba vágó mindennemű 
ÚRI- és GYERMEKRUHA. készítését a legnagyobb igé­
nyeknek megfelelően képes vagyok elkészíteni.

Elvállalok továbbá ruhajavitás- és tisztításokat, 
és biztosítom a nálam rendelő közönséget, hogy a ruha- 
tisztitásom legnagyobb megelégedésre fog szolgálni.

Ezek után a n. ó. közönség szives pártfogásába 
ajánlva magamat, vagyok

tisztelettel
Deutschlender NeP. János

úri szabó. 8—8

»3888888888« 838888«38g888888»i3S88888883«sy.áő

MÁZSÁI
Egy használt, 100 —Í^OO kg. biro 

de jó állapotban lévő mázsát azon­
nal veszek.
Óim a kiadóhivatalban. 3—4

Fürdö-kád.
Egy használt, jó karban lévő 

fürdőkádat veszek.
Óim a kiadóhivatalban.

ZI LAG VI fi YÓRGY PARC S
KÖNYVNYOMDA,
KÖNYVKÖTÉSZET,

KÖNYV-, PAPÍR- 
ÉS DÍSZMŰÁRU-

ÍRÓ ÉS RAJZSZER 
KERESKEDÉS.

Megrendelhetők:
Névjegyek, meghívók, eljegyzési és esketési 
tudósítások, számlák, címkék és levélpapírok, 
borítékok, árjegyzékek, körlevelek, hirdet­

mények és falragaszok.
Évi jelentések, mérlegek, kimutatások, hiva­

talos nyomtatványok és gyászlapok.
Rovatolt táblázatok számadásokhoz és nyil­
vántartásokhoz. — Rophatok, füzetek, köny­

vek, folyóiratok, nagyobb müvek stb.
Állami és magánhivatalok részére szükséges 
mindennemű nyomtatványok: továbbá hivata­
los levél- és okmányboritékok minden alak­

ban, a legjHiányosabb árban.

t . c“CO- v
c "5

3 QQ

E Oc-cds3

Raktáron tart:
Jegyzői, egyházi nyomtatványokat, iskola­
könyvek, üzleti könyvek, jegyzetkönyvek és 

naptárakat.
Irodai-, levél- és különféle színes papirt, se- 
lyempapirt, rajzpapirt, merített-, csomagoló- 

itató-papirt és rovatolt papirt.
Tintát, tinta- és tolltartókat, különféle hóno­

kat, bélyegző-festék és párnákat.
Irkák, tollak, tollszárak, iskolatáskák, pala­
táblák, rajztáblák, vonalzókat, körzőket stb.

BOSSAR KAROLY
PÉCS,

óra, ékszer és látszerész üzlete
Í*"tél*a Takarékpénztári palota.

A legmegbízhatóbb beszerzési forrás legfinomabb arany női és férfi láncokban, brillant és 
gyémánt ékszerek, arany jegygyűrűk, eljegyzési ajándéktárgyak, zseb- és fali­

órákban. Chinaezüst dísztárgyak és evőeszközök.
Szemüvegek, orrszoritók a legjobb kristályüvegből, arany, double, nickel és cel­
luloid foglalatban,, szalon lorgnettek, gyöngyház és teknősbéka csontból, műszernek, 

színházi és tábori látcsövek, hő, légsulymérők és szesz mérők.
Óra, ékszer és szemüveg javí­

tásokat saját műhelyemben 
gyorsan és pontosan készítek.

Régi ezüst és aranytárgyakat készpénzért 
vásárolok vagy nj tárgyakra becserélek.

Nyom. Szilágyi György könyvnyomdájában


